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armchair

E

suitable for requirements
Height: 78CM /\I

Width:  82CM
Depth: 80CM

®
Bewaar deze handleiding « Please save this manual '
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NL ADVIES

Kenmerken: De Kite stof bestaat uit 100%
polyester en heeft een Martindale waarde van
40.000. Het karaktervolle dessin geeft de stof
extra karakter en zorgt voor een levendige
uitstraling in je interieur. ONDERHOUD Stofzuig
de stof regelmatig met een zachte borstel

om stof te verwijderen. Bij vlekken dep je
voorzichtig met een lichtvochtige doek en mild
sopje. Wrijf niet, maar dep alleen om de viek
niet verder te verspreiden. Vermijd langdurige
blootstelling aan direct zonlicht om de beste
kwaliteit van de stof te behouden.

DE BERATUNG

Eigenschaften: Der Kite-Stoff besteht aus 100
% Polyester und hat einen Martindale-Wert von
40.000. Das ausdrucksstarke Dessin verleiht
dem Stoff zuséatzlichen Charakter und sorgt fiir
eine lebendige Ausstrahlung in Ihrem Interieur.
PFLEGE Saugen Sie den Stoff regelmaRig

mit einer weichen Blrste ab, um Staub zu
entfernen. Bei Flecken tupfen Sie vorsichtig
mit einem leicht feuchten Tuch und milder
Seifenlauge. Nicht reiben, sondern nur

tupfen, damit sich der Fleck nicht weiter
verteilt. Vermeiden Sie langere direkte
Sonneneinstrahlung, um die Qualitét des
Stoffes bestmdglich zu erhalten.

ES CONSEJO

Caracteristicas: El tejido Kite estd compuesto
por 100% poliéster y tiene un valor Martindale
de 40.000. Su disefio con caracter aporta

un extra de personalidad y crea un aspecto
vivo en el interio. MANTENIMIENTO Aspira

el tejido con regularidad utilizando un cepillo
suave para eliminar el polvo. En caso de
manchas, seca con cuidado usando un pafio
ligeramente hiumedo y una solucién jabonosa
suave. No frotes; solo da toques para evitar
que la mancha se extienda. Evita la exposicién
prolongada a la luz solar directa para mantener
la mejor calidad del tejido.

FR CONSEIL

Caractéristiques : Le tissu Kite est composé
de 100 % polyester et affiche une résistance
Martindale de 40 000. Son motif plein de
caractére apporte une touche supplémentaire
et crée une ambiance vivante dans votre
intérieur. ENTRETIEN Aspirez réguliérement
le tissu avec une brosse douce pour enlever
la poussiére. En cas de tache, tamponnez
délicatement avec un chiffon légérement
humide et de I'eau savonneuse douce. Ne
frottez pas ; tamponnez uniquement pour
éviter d’étaler la tache. Evitez une exposition
prolongée au soleil direct afin de préserver au
mieux la qualité du tissu.

EN ADVICE
Features: Kite fabric is made from 100%

polyester and has a Martindale rating of 40,000.

The characterful pattern adds extra personality
and creates a lively look in your interior.
MAINTENANCE Vacuum the fabric regularly
using a soft brush attachment to remove dust.
For stains, gently blot with a slightly damp
cloth and mild soapy water. Do not rub; blot
only to avoid spreading the stain further.

Avoid prolonged exposure to direct sunlight to
maintain the fabric’s best quality.

PO RADA

Cechy: Tkanina Kite sktada sie w 100%

z poliestru i ma odporno$¢ Martindale na
poziomie 40 000. Wyrazisty wzér nadaje
tkaninie dodatkowego charakteru i tworzy zywy

efekt we wnetrzu. PIELEGNACJA Regularnie
odkurzaj tkaning miekkg szczotka, aby usung¢
kurz. W przypadku plam delikatnie osuszaj

je lekko wilgotng $ciereczkg i tagodnym
roztworem mydlanym.

Nie pocieraj; tylko przyktadaj, aby nie
rozprowadzaé plamy. Unikaj dlugotrwatej
ekspozycji na bezposrednie swiatto stoneczne,
aby zachowac najlepszg jakos¢ tkaniny.

FI NEUVOT

Ominaisuudet: Kite-kangas on valmistettu

100 % polyesterista ja sen Martindale-arvo

on 40 000. limeikas kuviointi tuo kankaaseen
liséa luonnetta ja luo sisustukseen elavan
vaikutelman. HOITO Imuroi kangas
saannodllisesti pehmealla harjasuulakkeella
polyn poistamiseksi. Tahroihin: taputtele
varovasti kevyesti kostealla liinalla ja miedolla
saippualiuoksella. Ala hankaa, vaan ainoastaan
taputtele, jotta tahra ei levia. Valta pitkaaikaista
altistumista suoralle auringonvalolle, jotta
kankaan laatu sailyy parhaana mahdollisena.

NO RAD

Funksjoner: Kite-stoffet bestar av 100 %
polyester og har en Martindale-verdi pa 40 000.
Det karakterfulle mgnsteret gir stoffet ekstra
personlighet og skaper et levende uttrykk i
interigret. VEDLIKEHOLD Stgvsug stoffet
regelmessig med en myk berste for a fierne
stav. Ved flekker: dupp forsiktig med en lett
fuktig klut og mildt sapevann. lkke gni; bare
dupp for & unnga at flekken sprer seg. Unnga
langvarig eksponering for direkte sollys for a
bevare stoffets beste kvalitet.

DA RAD

Funktioner: Kite-stoffet bestar af 100 %
polyester og har en Martindale-veerdi pa
40.000. Det karakterfulde mgnster giver stoffet
ekstra personlighed og skaber et levende
udtryk i indretningen.VEDLIGEHOLDELSE
Stevsug stoffet regelmaessigt med en blgd
berste for at fierne stov. Ved pletter dup
forsigtigt med en let fugtig klud og mildt
saebevand. Gnid ikke; dup kun for at undga at
sprede pletten. Undga leengere tids udsaettelse
for direkte sollys for at bevare stoffets kvalitet
bedst muligt.

GA COMHAIRLE
Gnéithe: Ta an fhabraic Kite déanta as 100%

poileistear agus ta luach Martindale 40,000 aici.

Cuireann an patran laidir carachtar breise leis
an bhfabraic agus cruthaionn sé cuma bheoga
i d'inmhean. COTHABHAIL Folusghlan an
fhabraic go rialta le scuab bhog chun deannach
a bhaint. Ma bhionn stain ann, tapail go réidh
le héadach beagan tais agus uisce gallunai
éadrom. Na cuimil; tapail amhain chun an stain
a sheachaint 6 leathadh. Seachain nochtadh
fada don ghrian dhireach chun cailiocht na
fabraice a choinneadil ar an leibhéal is fearr.

ET NOUANNE

Omadused: Kite-kangas koosneb 100%
pollestrist ja selle Martindale vaartus on 40
000. Iseloomukas muster annab kangale
lisakarakterit ja loob interj6dris elava mulje.
HOOLDUS Tolmu eemaldamiseks tolmuime
kangast regulaarselt pehme harjaotsikuga.
Plekkide korral tupsuta ettevaatlikult kergelt
niiske lapiga ja 6rna seebilahusega. Ara
hodru; tupsuta ainult, et plekk ei leviks.
Valtida tuleks pikaajalist kokkupuudet otsese
paikesevalgusega, et sailitada kanga parim
kvaliteet.

Bewaar deze handleiding « Please save this manual
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SV RAD

Egenskaper: Kite-tyget bestar av 100 %
polyester och har ett Martindale-varde pa 40
000. Det karaktarsfulla monstret ger tyget
extra personlighet och skapar ett livfullt uttryck
i inredningen. SKOTSEL Dammsug tyget
regelbundet med en mjuk borste for att ta bort
damm. Vid flackar: badda forsiktigt med en latt
fuktad trasa och milt sapvatten. Gnugga inte;
badda endast for att undvika att flacken sprids.
Undvik langvarig exponering for direkt solljus
for att bevara tygets kvalitet.

EL YMBOYAH

XapaktnpioTikG: To Upacua Kite atroteAeital
até 100% moAueoTépa Kai €xel Tiur Martindale
40.000. To 1310iTEPO OXEDIO TTPOOBETEI ETTITTAEOV
XAPOKTAPA Kal Xapidel hia (wvTav epeavion
aTo eowTepIkd 0aG. XYNTHPHXH KaBapioTe

TO UQACUA TAKTIKA JE NAEKTPIKF) OKOUTTO Kal
MoAakn BoUpToa yia va 0QaIPEITE TN OKOVN. €
TIEPITITWON AEKEDWV, TAPTTOVAPETE ATTOAG PE
eAAPPWG VWTTO TTavi KAl ATTIO COTTOUVOVEPO.
Mnv TpiBeTE: HOVO TAPTTOVAPETE YIO VA PNV
atmAwBEei 0 AekéG. ATTOQUYETE TNV TTAPATETAPEVN
€kBeon o€ ueco nAiakd Gwg yia va
S1aTNPACETE TNV TTOIGTNTA TOU UQPACUATOG.

BG COBET

Oco6eHHocTu: MnatbT Kite e n3paboTeH ot
100% nonuectep u uma Martindale cToitHocT
40 000. XapakTepHuaT AeceH npuaasa
OONMbMHUTENHA MHANBMAYANHOCT U Cb3daBa
XMBO M3nbyBaHe B nHTepuopa. MOOOPBXKA
MouncTBaiiTe NnNata pefdoBHO C NpaxocMyKayka
C Meka 4YeTka, 3a fja oTcTpaHsaBaTte npaxa. MNpun
neTHa nonvBanTe BHUMATENHO C NMEKO BNaXHa
Kbpna 1 Mek canyHeH pasTeop. He TbpkaiiTe;
camo ronvBaiiTe, 3a ja He pa3HeceTe NETHOTO.
M3bsarsante npoabmKMTENHO n3naraHe Ha
npsika cbHYeBa CBETNMHA, 3a Ja 3anasute
Han-0obpoTo ka4yecTBoO Ha nnara.

HU TANACS

Jellemzok: A Kite szovet 100% poliészterbol
készll, Martindale-értéke 40 000. A karakteres
minta extra egyediséget ad az anyagnak, és
élénk megjelenést kolcsondz a belsé térnek.
KARBANTARTAS Rendszeresen porszivézza a
szbvetet puha kefés fejjel a por eltavolitasahoz.
Foltok esetén 6vatosan itassa fel a
szennyezddést enyhén nedves ruhaval és
enyhe szappanos oldattal. Ne dorzsdlje; csak
itassa fel, hogy a folt ne terjedjen tovabb.
Kertlje a hosszan tart6 kdzvetlen napfényt,
hogy meg6rizze a szbvet legjobb mindségét.

HR SAVJET

Znacajke: Tkanina Kite izradena je od 100%
poliestera i ima Martindale vrijednost 40.000.
Karakteristi¢an uzorak daje tkanini dodatnu
osobnost i stvara Zivahan izgled u interijeru.
ODRZAVANJE Redovito usisavajte tkaninu
mekom ¢etkom kako biste uklonili prasinu. Kod
mrlja njezno tapkajte lagano vlaznom krpom i
blagom sapunicom. Ne trljajte; samo tapkajte
kako se mrlja ne bi prosirila. 1zbjegavajte
dugotrajno izlaganje izravnoj suncevoj svjetlosti
kako biste oCuvali najbolju kvalitetu tkanine.

LV PADOMS

Ipasibas: Kite audums ir izgatavots no 100%
poliestera un ta Martindale veértiba ir 40 000.
Raksturigais raksts pieskir audumam papildu
personibu un rada dzivespriecigu noskanu
interjera. KOPSANA Regulari izstciet audumu
ar mikstu birstes uzgali, lai nonemtu puteklus.
Traipu gadijuma uzmanigi nosusiniet ar viegli
mitru dranu un maigu ziepjadeni.

VO%
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Neberzégjiet; tikai piespiediet, lai traips
neizplatitos. Izvairieties no ilgstoSas tieSas
saules gaismas, lai saglabatu auduma kvalitati.

SK RADY

Vlastnosti: Latka Kite je vyrobena zo 100 %
polyesteru a méa hodnotu Martindale 40 000.
Charakteristicky vzor dodava latke extra
osobitost a vytvara Zivy vzhlad vo vasom
interiéri. UDRZBA Latku pravidelne vysavajte
makkou kefou, aby ste odstranili prach. Pri
Skvrnach jemne prikladajte (tupkajte) mierne

vlhk( handri¢ku s jemnym mydlovym roztokom.

Netrite; iba tupkajte, aby sa Skvrna dalej
nerozsirila.

Vyhnite sa dlhodobému vystaveniu priamemu
slne€nému ziareniu, aby ste zachovali
najlepsSiu kvalitu latky.Nevystavujte latku
priamemu sineénému Ziareniu, aby ste predisli
vyblednutiu.

IT CONSIGLIO

Caratteristiche: Il tessuto Kite € composto al
100% da poliestere e ha un valore Martindale
di 40.000. Il disegno ricco di carattere dona
ulteriore personalita al tessuto e crea un effetto
vivace nell’lambiente. MANUTENZIONE
Aspira regolarmente il tessuto con una
spazzola morbida per rimuovere la polvere. In
caso di macchie, tampona delicatamente con
un panno leggermente umido e una soluzione
di sapone neutro. Non strofinare; tampona
soltanto per evitare di diffondere la macchia.
Evita I'esposizione prolungata alla luce solare
diretta per preservare al meglio la qualita del
tessuto.

LT PATARIMAS

Savybés: Kite audums ir izgatavots no 100%
poliestera un ta Martindale vértiba ir 40 000.
Raksturigais raksts pieskir audumam papildu
personibu un rada dzwesprlemgu noskanu
interjera. KOPSANA Regulari izsiiciet audumu
ar mikstu birstes uzgali, lai nonemtu puteklus.
Traipu gadfjuma uzmanigi nosusiniet ar viegli
mitru dranu un maigu ziepjudeni. Neberzéjiet;
tikai piespiediet, lai traips neizplatitos.
Izvairieties no ilgsto$as tieSas saules gaismas,
lai saglabatu auduma kvalitati.

MT PARIR
Karatteristi¢i:Id-drapp Kite huwa maghmul

minn 100% poliester u ghandu valur Martindale

ta’ 40,000. Id-disinn karatteristiku jaghti aktar
personalita lid-drapp u johlog dehra vivaci
fl-intern tieghek. MANUTENZJONI Ivvakja

d-drapp regolarment b’xkupilja ratba biex tnehhi

t-trab. Jekk ikun hemm tikek, itaptap bil-mod
b’drapp kemmxejn imxarrab u ilma bis-sapun

hafif. Tghorrix; itaptap biss biex ma tifrex it-tikka

aktar. Evita espozizzjoni fit-tul ghax-xemx
diretta biex izzomm I-ahjar kwalita tad-drapp.

RO SFAT

Caracteristici: Tesatura Kite este compusa
din 100% pollester si are o valoare Martindale
de 40.000. Modelul cu personalitate oferé
materialului un plus de caracter si creeaza un
aspect plin de viata in interior. INTRETINERE
Aspirati tesatura regulat cu o perie moale
pentru a indepérta praful. In cazul petelor,
tamponati usor cu o carpa usor umeda si apa
cu sapun delicat. Nu frecati; doar tamponati
pentru a nu raspandi pata. Evitati expunerea
indelungata la lumina directa a soarelui pentru
a pastra cea mai buna calitate a tesaturii.

SL NASVET
Lastnosti: Tkanina Kite je izdelana iz 100%
poliestra in ima Martindale vrednost 40.000.

Znacilen vzorec doda tkanini dodatno osebnost

in poskrbi za Zivahen videz v vaSem interierju.
VZDRZEVANJE Tkanino redno sesajte z
mehkim nastavkom, da odstranite prah. Pri
madezih nezno popivnajte z rahlo vlazno krpo
in blagim milnim raztopinom. Ne drgnite; le
popivnajte, da se madez ne razsiri. Izogibajte
se dolgotrajni izpostavljenosti neposredni
sonéni svetlobi, da ohranite najboljSo kakovost

Bewaar deze handleiding « Please save this manual

tkanine.

CS RADA

Latka Kite je vyrobena ze 100% polyesteru a
ma hodnotu Martindale 40 000. Vyrazny vzor
dodava latce dalsi charakter a vytvafi zivy
dojem ve vasem interiéru. UDRZBA Latku
pravidelné vysavejte mékkym kartacovym
nastavcem, abyste odstranili prach. P¥i
skvrnach jemné pritlacujte (tupkejte) lehce
vlhkym hadfikem a jemnou mydlovou vodou.
Netrete; pouze tupkejte, aby se skvrna

dale nerozsifila. Vyhnéte se dlouhodobému
vystaveni pfimému slune¢nimu zafeni, abyste
zachovali nejlepsi kvalitu latky.

PT CONSELHO

O tecido Kite é composto por 100% poliéster e
tem um valor Martindale de 40.000. O padrédo
cheio de personalidade confere carater extra
ao tecido e cria um aspeto vibrante no seu
interior. MANUTENGAO Aspirar o tecido
regularmente com uma escova macia para
remover o p6. Em caso de manchas, pressione
suavemente com um pano ligeiramente humido
e uma solugdo de sabdo suave. Nao esfregue;
apenas pressione para evitar que a mancha

se espalhe. Evite exposigéo prolongada a luz
solar direta para manter a melhor qualidade do
tecido.
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4 Service and warranty

NL SERVICE EN GARANTIE

Mocht er sprake zijn van een productgebrek,
neemt u dan contact op met uw aankoopadres.
Bewaar uw aankoopbon en de originele
verpakking inclusief de handleiding van het
meubel. Na beoordeling van het productgebrek
worden er eventueel één of meerdere onderdelen
gerepareerd dan wel vervangen. Onderdelen
worden op de handleiding aangegeven met
codes. Op dit meubel geldt een fabrieksgarantie
van twee jaar. Gebreken veroorzaakt door
foutieve behandeling of eigen toedoen vallen
buiten de garantie. Dit geldt in het bijzonder als
montage-instructies niet zijn opgevolgd.

EN SERVICE AND WARRANTY

In case of a product defect, please contact your
purchase address. Keep your purchase receipt
and the original packaging including the manual
of the furniture. After assessing the product
defect, one or more parts may be repaired or
replaced. Parts are indicated on the manual

by codes. This furniture is covered by a two-
year manufacturer’s warranty. Defects caused
by incorrect handling or your own actions are
not covered by the guarantee. This applies in
particular if assembly instructions have not been
followed.

DE SERVICE UND GARANTIE

Im Falle eines Produktfehlers wenden Sie

sich bitte an Ihre Kaufadresse. Bewahren Sie
den Kaufbeleg und die Originalverpackung
einschliellich der Bedienungsanleitung

des Mobels auf. Nach der Beurteilung des
Produktfehlers kénnen ein oder mehrere Teile
repariert oder ersetzt werden. Die Teile sind
im Handbuch durch Codes gekennzeichnet.
Fur diese Mébel gilt eine zweijahrige
Herstellergarantie. Defekte, die durch
unsachgeméle Handhabung oder eigene
Handlungen entstanden sind, fallen nicht unter
die Garantie. Dies gilt insbesondere, wenn die
Montageanleitung nicht befolgt wurde.

FR SERVICE ET GARANTIE

En cas de défaut du produit, veuillez contacter
l'adresse d’achat. Conservez la facture d'achat
et 'emballage d'origine, y compris le manuel du
meuble. Aprés avoir évalué le défaut du produit,
une ou plusieurs pieces peuvent étre réparees
ou remplacées. Les pieces sont indiquées sur
le manuel par des codes. Ces meubles sont
couverts par une garantie du fabricant de deux
ans. Les défauts causés par une manipulation
incorrecte ou par vos propres actions ne sont
pas couverts par la garantie. Cela s'applique en
particulier si les instructions de montage n'ont
pas été respectées.

BG OBCJTYXXBAHE U TAPAHLLAA

AKO 1UMa npobnem ¢ NpoaykTa, ob6bpHETe Ce KbM
MSICTOTO, OTKB/IETO CTE T0 Kynun. 3aapbxTe
kacoBsata benexka 3a MOKyrKa v opuriMHanHata
ornaKkoBKa, 3aeHO C PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoatauusa Ha mebenute. Cnep oLeHka Ha
fiedbekTa Ha NPoZyKTa efiHa UK NoBeve YacTm
Morart aa 6bzaT NonpaBeHu U 3aMEeHEHM.

B pbKOBOACTBOTO Ca MOCOYEHN KOLOBETE Ha
yactuTe. Tasn meben ce npegnara ¢ AByroanilHa
rapaHuys ot npoussoautens. MospeaunTe,
[biXally ce Ha HenpasunHo GopaseHe unm Ha
BaLLMTE COBCTBEHN AENCTBIS, HE Ca BKYEHU

B rapaHuusTa, 0CO6eHO ako He ca crnaseHu
WHCTPYKLMUTE 3a criobsisaHe.

DA SERVICE OG GARANTI

Hvis der er et problem med produktet, skal
du kontakte det sted, hvor du kgbte det. Gem
kabskvitteringen og den originale emballage
sammen med mgbelmanualen. Efter en
evaluering af produktfejlen kan en eller flere
dele blive repareret eller udskiftet. Manualen
viser koder for delene. Dette mgbel leveres med
to ars producentgaranti. Skader pa grund af
forkert handtering eller dine egne handlinger
er ikke omfattet af garantien, isaer hvis
monteringsvejledningen ikke er blevet fulgt.

ET TEENINDUS JA GARANTII

Kui tootega on probleem, pdérduge sinna, kust
te selle ostsite. Hoidke alles ostukviitung ja
originaalpakend koos médbli kasutusjuhendiga.
Parast toote defekti hindamist voidakse tks voi
mitu osa parandada voi asendada. Kasiraamatus
on naidatud osade koodid. Sellel moablile kehtib
kaheaastane tootjagarantii. Garantii ei hdima
vaarkaitlusest vdi teie enda tegevusest tingitud
kahjustusi, eriti kui kokkupaneku juhiseid ei ole
jargitud.

FI HUOLTO JA TAKUU

Jos tuotteessa on ongelmia, ota yhteytta

sinne, mista ostit sen. Séilyta ostokuitti ja
alkuperaispakkaus seka huonekalun kayttdohjeet.
Tuotevian arvioinnin jalkeen yksi tai useampi
osa saatetaan korjata tai vaihtaa. Kasikirjassa
on osien koodit. Talld huonekalulla on kahden
vuoden valmistajan takuu. Huonosta kasittelysta
tai omista teoistasi johtuvat vauriot eivat kuulu
takuun piiriin, varsinkaan jos asennusohijeita ei
ole noudatettu.

GA SEIRBHIS AGUS BARANTA

Ma ta fadhb leis an tairge, déan teagmhail leis
an ait a cheannaigh tu é. Coinnigh d’admhail
cheannaigh agus an bunphacaistit, mar aon
leis an l[&mhleabhar troscain. Tar éis measunu

a dhéanamh ar locht an tairge, féadfar cuid
amhain n6 nios mo a shocru nod a athsholathar.
Taispeanann an lamhleabhar céid do na
codanna. Tagann an troscan seo le barantas dha
bhliain an mhonarora. Nil damaisti mar gheall

ar mhi-laimhseail né do ghniomhartha féin san
aireamh sa rathaiocht, go hairithe mura bhfuil na
treoracha tiondil & leandint.

EL ’EPBIX KAI ETT'YHZH

Eav umtapxel k&molo TpoRANUa e TO TIPOIOVY,
ameuBuvBEiTe 0TO KATAOTNUA OTIO TO OTIO(O TO
ayopdoote. KpotAoTe Tnv oméddeln ayopds Kat
TNV apxLKA cuokevaoia, padi pe 1o eyxeLpidlo
XPNong tou eTimAou. Metd amo agloAdynon

TOU EAOTTWHATOG TOU TIPOIOVTOG, EVOEXETOL

va emdlopBwBolV A va avTikataotabouv Eva

1) TTEPLOOOTEPD EEAPTAUOATA. 2TO EYXELPIOLO
avaypaeovTal oL KwALKOL Twv £6aPTNUATWV.
AuTto 10 €A cuvodeveTaL ATt BLETH £yyUNON
TOU KOTaoKELAOTH. Ot NULEG TTOU OPEiAovTaL
O€ KAKO XELPLOUO 1) OE DIKEG 00G EVEPYELEG DEV
TepAapBAvovIaL atny yyonon, €A av dgv
£xouv TnPNOEl oL 0dnyieg GUVAPUOAGYNONG.

HU SZERVIZ ES GARANCIA

Ha probléma merul fel a termékkel, forduljon
ahhoz a helyhez, ahol vasérolta. Orizze meg a
vasarlasi bizonylatot és az eredeti csomagolést,
valamint a butor hasznalati utmutatéjat. A termék
hibajanak kiértékelését kovetden egy vagy

tobb alkatrész javitasra vagy cserére kerulhet.

A kézikonyvben szerepelnek az alkatrészek
kodjai. Erre a batorra két év gyartoi garancia
vonatkozik. A helytelen kezelésbdl vagy az On
sajat cselekedeteibdl eredd karok nem tartoznak
a garancia hatalya ala, kulénésen, ha az
Osszeszerelési utasitasokat nem tartottak be.

IT ASSISTENZA E GARANZIA

In caso di problemi con il prodotto, rivolgetevi

a chi lo ha acquistato. Conservare la ricevuta
d’acquisto e I'imballaggio originale, insieme

al manuale del mobile. A seguito di una
valutazione del difetto del prodotto, una o piu
parti potrebbero essere riparate o sostituite. Il
manuale riporta i codici delle parti. Questo mobile
€ coperto da una garanzia del produttore di due
anni. | danni dovuti a una cattiva gestione o alle
proprie azioni non sono inclusi nella garanzia,
soprattutto se non sono state seguite le istruzioni
di montaggio.

HR SERVIS | GARANCIJA

Ako postoji problem s proizvodom, obratite se
mjestu gdje ste ga kupili. Zadrzite svoj racun i
originalno pakiranje, zajedno s priru¢nikom za
namjestaj. Nakon procjene kvara proizvoda,
jedan ili vise dijelova moze biti popravljeno ili
zamijenjeno. Prirucnik prikazuje kodove za
dijelove. Ovaj namjestaj dolazi s dvogodisnjim
jamstvom proizvodaca. OStecenja nastala
nepravilnim rukovanjem ili vlastitim radnjama nisu
uklju¢ena u jamstvo, osobito ako se nisu slijedile
upute za montazu.

LV APKALPOSANA UN GARANTIJA

Ja rodas problémas ar produktu, sazinieties ar ta
iegades vietu. Glabajiet pirkuma ¢eku un originalo
iepakojumu, ka art mébelu lietoSanas instrukciju.
Péc izstradajuma defekta novértésanas viena

vai vairakas detalas var tikt salabotas vai
nomainitas. Rokasgramata ir noraditi detalu kodi.
Sim mébelém ir divu gadu razotaja garantija.
Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
nepareizas lietosanas vai jusu pasu ricibas dél, jo
Tpasi, ja nav ievérotas montazas instrukcijas.

LT APTARNAVIMAS IR GARANTIJA
Jei kyla problemy dél gaminio, kreipkités j
vieta, kurioje jj jsigijote. Saugokite pirkimo cekj
ir originalig pakuote kartu su baldo naudojimo
instrukcija. [vertinus gaminio defekta, gali bati
sutaisyta arba pakeista viena ar kelios dalys.
Vadove nurodyti daliy kodai. Siems baldams
suteikiama dvejy mety gamintojo garantija.
Garantija netaikoma pazeidimams, atsiradusiems
del netinkamo elgesio ar jasy paciy veiksmy,
ypac jei nesilaikyta surinkimo instrukcijy.

MT SERVIZZ U GARANZIJA

Jekk hemm xi kwistjoni bil-prodott, ikkuntattja
fejn xtrajtu. Zomm Il-ircevuta tax-xiri tieghek

u l-ippakkjar originali, flimkien mal-manwal
tal-ghamara. Wara evalwazzjoni tad-difett tal-
prodott, parti wahda jew aktar jistghu jigu ffissati
jew mibdula. ll-manwal juri kodicijiet ghall-partijiet.
Din I-ghamara tigi b'garanzija tal-manifattur ta
‘sentejn. ll-hsarat minhabba t-tqandil hazin jew
l-azzjonijiet tieghek mhumiex inkluzi fil-garanzija,
specjalment jekk l-istruzzjonijiet tal-assemblagg
ma jkunux gew segwiti.

PL SERWIS | GWARANCJA

Jesli wystapi problem z produktem, skontaktuj sie
z miejscem zakupu. Zachowaj dowdd zakupu i
oryginalne opakowanie wraz z instrukcjg obstugi
mebla. Po dokonaniu oceny wady produktu,
jedna lub wiecej czgsci moze zostac¢ naprawiona
lub wymieniona. Instrukcja zawiera kody czesci.
Meble objete sg dwuletnig gwarancjg producenta.
Uszkodzenia spowodowane niewtasciwg obstugg
lub wtasnymi dziataniami nie sg objete gwarancja,
zwifaszcza jesli nie przestrzegano instrukcji
montazu.

PT SERVICO E GARANTIA

Se houver algum problema com o produto,
contacte o local onde o comprou. Guarde o
recibo de compra e a embalagem original, bem
como o manual do mével. Apds uma avaliagéo
do defeito do produto, uma ou mais pegas
podem ser reparadas ou substituidas. O manual
indica os cédigos das pegas. Este mével tem
uma garantia do fabricante de dois anos. Os
danos devidos a um manuseamento incorreto
Ou as suas proprias acgdes ndo estéo incluidos
na garantia, especialmente se as instru¢des de
montagem nao tiverem sido respeitadas.

RO SERVICE S| GARANTIE

Daca exista o problema cu produsul, contactati
locul de unde |-ati cumparat. Pastrati chitanta
de achizitie si ambalajul original, impreuna cu
manualul mobilierului. In urma unei evaluari a
defectului produsului, una sau mai multe piese
ar putea fi reparate sau inlocuite. Manualul
prezinta codurile pentru piesele respective.
Aceasta mobila are o garantie de doi ani din
partea producatorului. Deteriorarile datorate unei
manipuldri necorespunzatoare sau actiunilor
dumneavoastra nu sunt incluse in garantie, mai
ales daca nu au fost respectate instructiunile de
asamblare.

SL SERVIS IN GARANCIJA

Ce se pojavi tezava z izdelkom, se obrnite na
kraj, kjer ste ga kupili. Shranite potrdilo o nakupu
in originalno embalazo skupaj s priro&nikom za
uporabo pohistva. Po oceni napake na izdelku
se lahko popravi ali zamenja eden ali ve¢ delov.
V priro¢niku so navedene kode za dele. Za to
pohistvo velja dveletna garancija proizvajalca.
Poskodbe zaradi napacnega ravnanja ali lastnih
dejanj niso vklju¢ene v garancijo, zlasti ¢e niso
bila upostevana navodila za sestavljanje.
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SK SERVIS A ZARUKA

Ak sa vyskytne problém s vyrobkom, obratte
sa na miesto, kde ste ho zakupili. Uschovajte
si doklad o kupe a originalny obal spolu s
navodom na obsluhu nabytku. Po vyhodnoteni
zavady vyrobku méze dojst k oprave alebo
vymene jednej alebo viacerych ¢asti. V prirucke
su uvedené kody dielov. Na tento nabytok sa
vztahuje dvojrocna zaruka vyrobcu. Zaruka

sa nevztahuje na poskodenia spbsobené
nespravnym zaobchadzanim alebo vasou
vlastnou €innostou, najméa ak nebol dodrzany
navod na montaz.

ES SERVICIO Y GARANTIA
Si tiene algun problema con el producto, dirijase
al lugar donde lo compré. Conserve el recibo

de compra y el embalaje original, junto con

el manual del mueble. Tras evaluar el defecto

del producto, es posible que se reparen o
sustituyan una o varias piezas. El manual muestra
los cédigos de las piezas. Este mueble tiene

una garantia del fabricante de dos afios. Los
dafios debidos a una mala manipulacién o a

tus propias acciones no estan incluidos en la
garantia, especialmente si no se han seguido las
instrucciones de montaje.

CS SERVIS A ZARUKA

Pokud se vyskytne problém s vyrobkem, obratte
se na misto, kde jste jej zakoupili. Uschovejte

si doklad o koupi a originalni obal spolu s
navodem k obsluze nabytku. Po vyhodnoceni
zavady vyrobku mUze byt jeden nebo vice dild
opraven nebo vyméneén. V pfiru¢ce jsou uvedeny

kody jednotlivych dild. Na tento nabytek se
vztahuje dvouleta zaruka vyrobce. Zaruka se
nevztahuje na poskozeni zpisobena nespravnym
zachézenim nebo vlastnim jednanim, zejména
pokud nebyl dodrzen navod k montazi.

SV SERVICE OCH GARANTI

Om det uppstar problem med produkten ska du
vanda dig till det stalle dar du képte den. Spara
kvittot och originalférpackningen tillsammans
med bruksanvisningen. Efter en utvardering av
produktfelet kan en eller flera delar atgardas
eller bytas ut. | bruksanvisningen finns koder
for delarna. Denna maébel levereras med tva ars
tillverkargaranti. Skador som beror pé felaktig
hantering eller dina egna handlingar ingar inte i
garantin, sarskilt om monteringsanvisningarna
inte har foljts.

NL MEUBELMONTAGE

Wij adviseren u het artikel zo spoedig mogelijk
na opening te monteren. Lees voor montage de
handleiding zorgvuldig door. Op het moment dat
het meubel niet direct gemonteerd kan worden,
gelieve het meubel liggend opslaan in een ruimte
op kamertemperatuur.

EN FURNITURE ASSEMBLY

We recommend assembling the article as soon
as possible after opening. Please read the
instructions carefully before assembly. If the
furniture cannot be assembled immediately,
please store it lying down in a room at room
temperature.

DE ZUSAMMENBAU

Wir empfehlen, den Artikel so schnell wie
moglich nach dem Offnen zusammenzubauen.
Bitte lesen Sie vor dem Zusammenbau die
Anleitung sorgfaltig durch. Sollte das Mobelstuck
nicht sofort aufgebaut werden kénnen,

lagern Sie es bitte liegend in einem Raum mit
Zimmertemperatur.

FR INSTALLATION

Nous vous recommandons de monter l'article

le plus rapidement possible apres I'avoir ouvert.
Veuillez lire attentivement les instructions avant
le montage. Si l'article ne peut pas étre monté
immédiatement, veuillez le stocker couché dans
une piéce a température ambiante.

BG CIrNoOBABAHE

Mpenopbysame BY Aa Ccrinobute n3aenmeto
Bb3MOXHO Hali-CKOPO Cref OTBAPSHETO My.
Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE
npeay crnobssaHeto. Ako mebenute He moraT fa
6baat crnobeHy BefiHara, Mofsl, CbxpaHsBainTe
TV B NIerHasno nosioxeHue B NoMeLLeHne CbC
CTaiiHa TemnepaTtypa.

DA SAMLING

Vi anbefaler, at du samler produktet sa
hurtigt som muligt efter abning. Laes venligst
instruktionerne omhyggeligt far samling. Hvis
mgablet ikke kan samles med det samme,
bedes du opbevare det liggende i et rum ved
stuetemperatur.

ET UHENDAMINE

Soovitame artikli véimalikult kiiresti parast
avamist kokku panna. Palun lugege enne
kokkupanekut hoolikalt 1abi juhised. Kui méoblit ei
saa kohe kokku panna, siis hoidke seda lamades
toatemperatuuril.

FI ASENNUS

Suosittelemme tuotteen kokoamista
mahdollisimman pian avaamisen jalkeen. Lue
ohjeet huolellisesti ennen kokoamista. Jos
huonekalua ei voida koota heti, sailyta sita
makuuasennossa huoneenlammaossa.

GA TIONOL TROSCAN

Molaimid an t-alt a chur le chéile chomh
luath agus is féidir tar éis € a oscailt. Léigh na
treoracha go curamach le do thoil roimh an
tiondl. Mura féidir an troscan a chur le chéile
laithreach, déan é a storail ina lui i seomra ag
teocht an tseomra.

EL ZYNAPMOAOIHZH

2UVIOTOUWE T OUVOPPOAGYNON TOU TIPOIOVTOG

10 OUVTOUOTEPO dUVATO PETA TO AVOLYHO.
MapakoAoUpe BLOPACTE TIPOOEKTIKA TIG 00nyieg
TPV a1t TN ouVOpPoAdynon. Edv 1o o

Oev pmopel va ouvappohoynBel apéowg,
TIOPAKAAOVUE VA TO ATTOBNKEVOETE {OTAWUEVO OF
¢va dwpaTo o Beppokpaacia dwuatiov.

HU OSSZESZERELES

Javasoljuk, hogy a felbontés utan a lehet6é
leghamarabb szerelje 6ssze a cikket. Kérjuk,
Osszeszerelés elétt figyelmesen olvassa el
az Utmutatét. Ha a butort nem lehet azonnal
osszeszerelni, kérjuk, tarolja azt fekve,
szobahdmérsékletl helyiségben.

IT MONTAGGIO

Si consiglia di assemblare I'articolo il prima
possibile dopo I'apertura. Leggere attentamente
le istruzioni prima del montaggio. Se il mobile non
puod essere montato immediatamente, riporlo in
posizione distesa in una stanza a temperatura
ambiente.

HR MONTAZA

Preporucujemo sastavljanje artikla sto je prije
moguce nakon otvaranja. Prije sastavljanja
pazljivo procitajte upute. Ako se namjestaj ne
moze odmah sastaviti, odloZite ga leze¢eg u
prostoriju na sobnoj temperaturi.

LV MONTAZA

Més iesakam péc atvérsanas péc iespéjas atrak
samontét izstradajumu. Pirms montazas uzmanigi
izlasiet instrukciju. Ja mébeles nav iesp&jams
samontét uzreiz, 10dzu, uzglabajiet tas novietotas
gulus istabas temperatara.

LT MONTAZAS

Rekomenduojame surinkti gaminj kuo greiciau po
atidarymo. Prie$ surinkdami atidziai perskaitykite
instrukcijas. Jei baldo negalima surinkti i$

karto, laikykite ji gulintj kambario temperataros
patalpoje.

MT ASSEMBLJA

Nirrakkomandaw li I-artiklu jigi mmuntat kemm
jista ‘jkun malajr wara li jinfetah. Jekk joghgbok
aqra l-istruzzjonijiet bir-reqga gabel I-assemblagg.
Jekk I-ghamara ma tistax tigi mmuntata
immedjatament, jekk joghgbok ahzenha mimduda
f’kamra f'temperatura tal-kamra.

PL MONTAZ

Zalecamy zmontowanie urzgdzenia jak
najszybciej po jego otwarciu. Przed montazem
nalezy uwaznie przeczytac instrukcje. Jesli
mebel nie moze by¢ natychmiast zmontowany,
nalezy przechowywac go w pozycji lezacej w
pomieszczeniu o temperaturze pokojowe;.

PT MONTAGEM

Recomendamos a montagem do artigo o

mais rapidamente possivel apds a abertura.
Ler atentamente as instrugdes antes da
montagem. Se o mével ndo puder ser montado
imediatamente, guarde-o deitado numa sala a
temperatura ambiente.

RO ASAMBLARE
Va recomandam s& asamblati articolul cat mai
curand posibil dupa deschidere. Va rugam sa

cititi cu atentie instructiunile inainte de asamblare.

In cazul in care mobilierul nu poate fi asamblat
imediat, va rugam sa il depozitati culcat intr-o
incapere la temperatura camerei.

SL MONTAZA

Priporo¢amo, da izdelek sestavite ¢im prej po
odprtju. Pred sestavljanjem natancno preberite
navodila. Ce pohiStva ni mogoce takoj sestaviti,
ga shranite lezeCega v prostoru s sobno
temperaturo.

SK MONTAZ
Odporuc¢ame zostavit vyrobok ¢o najskor po
otvoreni. Pred montazou si pozorne precitajte

navod na pouzitie. Ak nabytok nie je mozné ihned’

zmontovat, uloZte ho prosim v leZiacej polohe v
miestnosti s izbovou teplotou.

ES MONTAJE

Recomendamos montar el articulo lo antes
posible después de abrirlo. Lea atentamente las
instrucciones antes del montaje. Si no puede
montar el mueble inmediatamente, guardelo
tumbado en una habitacién a temperatura
ambiente.

CS MONTAZ

Doporucujeme sestavit vyrobek co nejdfive po
otevieni. Pfed montazi si prosim peclivé prectéte
navod. Pokud neni mozné nabytek sestavit ihned,
ulozte jej prosim nalezato v mistnosti s pokojovou
teplotou.

SV MONTERING

Vi rekommenderar att du monterar artikeln
sa snart som mojligt efter dppnandet. Las
instruktionerna noggrant fére montering.
Om mobeln inte kan monteras omedelbart,
vanligen foérvara den liggande i ett rum med
rumstemperatur.

Bewaar deze handleiding « Please save this manual
Bitte bewahren Sie diese Montageanleitung « Merci de garder la notice de montage
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LINDE

armchair

4 x 4 x 4 x 12 x 12 x

- steps -
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